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ค ำน ำผู้แปล 

บา้นเล็กในป่าใหญ่   (Little  House  in  the  Big  Woods)  เป็นวรรณกรรมเยาวชนประพนัธโ์ดย  ลอรา่  อิงกลัลส์  ไวล์

เดอร ์ ตีพิมพใ์นปี ค.ศ. 1932 หนงัสือเล่มนีเ้ป็นเล่มแรกของหนงัสือชดุบา้นเล็ก  (Little  House  series)  ซึ่งแตง่ขึน้จาก

การยอ้นร าลกึถึงเหตกุารณใ์นอดตีครัง้วยัเยาวข์องลอรา่ที่อาศยัอยู่ในป่าบิก๊วูด้ส  ์ อนัเป็นป่าไมแ้บบ  4  ฤด ู ใกลเ้มืองเป้ิน  

รฐัเพนซิลเวเนยี  ประเทศสหรฐัอเมรกิา  ในปลายศตวรรษที่  19 

 ในการส ารวจความนิยมแบบออนไลน ์ เมื่อปี  ค.ศ.  2007  โดยสมาคมการศกึษาแหง่ชาติ  (National  

Education  Association)  ของประเทศสหรฐัอเมรกิาไดจ้ดัใหห้นงัสือ  บา้นเล็กในป่าใหญ่  เล่มนีเ้ป็นหนึ่งในรอ้ย

วรรณกรรมเยาวชนที่ดีที่สดุ  อีกทัง้เมื่อปี  ค.ศ.  2012  หนงัสือเลม่นีย้งัไดร้บัเลือกใหเ้ป็นหนงัสือที่มีลกัษณะเป็นตอนท่ี

ไดร้บัความนิยมสงูสดุ  100  ล าดบัแรกมายาวนาน  (Top  100  Chapter  Books)  ในการส ารวจโดยวารสารหอ้งสมดุ

โรงเรียน  (School  Library  Journal  :  นิตยสารรายเดอืนท่ีมีชื่อที่สดุเล่มหนึ่งของประเทศสหรฐัอเมรกิาที่น าเสนอ

บทความและบทวจิารณส์ าหรบับรรณารกัษ์ของสถานศกึษา  ผูเ้ชี่ยวชาญดา้นส่ือ  และบรรณารกัษ์ภาครฐัที่ท  างานกบั

เยาวชน) 

 ส าหรบัผูแ้ปลแลว้มีความสขุที่ไดก้ลบัมาอ่านทกุครัง้  แตด่ว้ยกาลเวลาจงึท าใหห้นงัสือหลายเล่มฉีกขาด  หลาย

เล่มหนา้ปกหายไป  หลายเล่มสญูหาย  จึงไดข้นัอาสาบรรณาธิการส านกั-พมิพเ์พื่อขอถ่ายทอดวรรณกรรมอมตะชิน้นี้

ออกเป็นภาษาไทยดว้ยความรกัในบทประพนัธอ์มตะชดุนีอ้ีกครัง้  อาจกลา่วไดว้่าส่ิงละอนัพนัละนอ้ยที่อยู่ในบา้นนอ้ยหลงั

นัน้มีอิทธิพลต่อความชอบเป็นการส่วนตวัตลอดกาล  ไม่ว่าจะเป็นงานฝีมือแบบต่อเศษผา้  หิง้เล็กๆ  เพื่อวางของโชว ์ 

ตุ๊กตากระเบือ้งเคลือบ  ตุ๊กตาเศษผา้ที่ใชก้ระดมุท าลกูตา  ถว้ย  จานชาม  รวมทัง้อาหารการกินตา่งๆ  นานา   

 การคงอยู่ของหนงัสือเล่มนีจ้ากปีที่รอ้ยเรียงจนถงึปัจจบุนันบัไดเ้กือบศตวรรษนัน้  ย่อมแสดงใหเ้หน็ถึงคณุค่าและ

ความงดงามของบทประพนัธท์ี่ไดร้บัการพิสจูนแ์ลว้ผ่านกาลเวลา  และคงไม่ใช่แต่จะเป็นวรรณกรรมเยาวชนอมตะเฉพาะ

ชาวอเมรกินั  แต่น่าจะเป็นของชาวโลก  รวมทัง้นกัอ่านชาวไทยที่จะครองใจอยู่ตราบนานเทา่นาน   

 ส่ีปีแห่งโชคชะตา เป็นบนัทึกของลอรา่ อิงกลัลส์ ไวลเ์ดอรท์ี่เติบโตและมีครอบครวัแลว้ จึงไมใ่ชเ่รื่องที่มองดว้ย

สายตาของเด็กอกีต่อไป แต่กช็่างเหมาะสมกบัสถานการณ ์เมื่อเธอเติบโตขึน้เป็นผูใ้หญ่ มีครอบครวั มีลกู และตอ้ง

รบัผิดชอบงานบา้น ก็อาจประสบปัญหามากมายที่ตอ้งแกไ้ข แต่แมจ้ะมีปัญหา และอปุสรรคมากเพียงใด เธอกย็งัมี

ความหวงัและก าลงัใจเสมอ 

 ดิฉนัไดเ้รียนรูว้า่ลอรา่เติบโตขึน้เป็นผูใ้หญ่ที่เขม้แขง็มาก อปุสรรคไม่ไดท้ าใหจ้ติใจของเธอหยาบกระดา้ง เธอยงั

เป็นผูท้ี่ละเอียดอ่อน มีสนุทรียใ์นการท างานฝีมือ การปรุงอาหาร มีความสขุและจินตนาการยามอา่นหนงัสือ ชอบรอ้งเพลง 

และยงัมองโลกในแง่ดีเสมอ 



 ดิฉนัไดเ้รียนรูส่ิ้งใหม่ๆ จากการแปลหนงัสือเล่มนี ้และที่ส  าคญัรูว้า่ตนเองยงัไม่รูอ้ะไรอีกมากมาย ตอ้งขอขอบคณุ

ส านกัพิมพแ์อรโ์รวท์ี่ใหโ้อกาส 

 ดิฉนัหวงัเป็นอย่างยิง่วา่ แมจ้ะไมม่ีน า้เชื่อมเมเปิลในหนงัสือเล่มนีเ้ลยสกัหยดเดียว (นึกว่าจะม)ี ผูอ้่านก็ยงัจะ

ไดร้บัความหวงัและก าลงัใจจากการอ่านหนงัสือเล่มนีเ้ช่นกนั หากผูอ้่านพบขอ้บกพรอ่งใดๆ ในการแปล ดิฉนัก็พรอ้มนอ้ม

รบัค าแนะน าเสมอ 

มกุวรา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



อำรัมภบท 

ส่ีปีแห่งโชคชะตา  เป็นเรื่องราวตอ่จาก  คืนวนัอนัแสนสขุ  เล่าถึงความยากล าบากของลอรา่กบัอลัแมนโซ  ไวลเ์ดอรใ์นชว่ง

ปีแรกๆ  ของชีวติแตง่งาน  เป็นชว่งเวลาใหมใ่นเรื่องราวชีวติของลอรา่ที่เริ่มเล่าไวจ้ากวยัเด็กในบนัทึกรวม  8  เล่ม  และ

เกิดขึน้ก่อนเรื่องเล่าใน  ตามทางสู่เหยา้-บนัทึกชวีิตการผจญภยัของครอบครวัลอรา่เมื่ออพยพดว้ยเกวยีนจากเขตดาโกตา้

ไปสู่มิสซูรีในปี  1894 

 เราพบตน้ฉบบั  ส่ีปีแห่งโชคชะตา   ในเอกสารของลอรา่  เธอใชด้นิสอบนัทึกไวใ้นสมดุปกสีสม้  3  เล่มที่ซือ้ไว้

นานแลว้จากรา้นขายของช าสปรงิฟิลด ์ ในราคาเล่มละ 1 เซนต ์ เธอเขียนตน้ฉบบัหนงัสือเล่มก่อนๆ  ดว้ยวิธีเดยีวกนั  คาด

ว่าเรื่องนีเ้ขยีนในช่วงปลายทศวรรษ  1940  หลงัจากอลัแมนโซเสียชีวติเธอก็หมดความสนใจที่จะแกไ้ขและเขียนต่อใหจ้บ

เพื่อตีพิมพ ์ และเพราะเธอไม่ไดป้รบัแกเ้รื่องนีจ้งึมวีิธีเล่าที่แตกตา่งจากเรื่องก่อนๆ   

 ส่วนส าคญัในเรื่องเล่าถงึชว่งแรกเกิดกบัวยัเด็กของโรสลกูสาวของลอรา่กบัอลัแมนโซ  โรสเป็นทัง้เพื่อนสนิทและ

ที่ปรกึษาของผม  ผมรูจ้กัเธอตัง้แต่เด็ก  ต่อมากเ็ป็นทนายของเธอ  ผมและภรรยาสนิทสนมกบัเธอหลายปี  เธอมอบ

ตน้ฉบบัหนงัสือเล่มนีใ้หผ้มเก็บไว ้ หลงัจากเธอเสียชีวติในปี ค.ศ.  1968  ผมน าไปเสนอที่ส านกัพมิพฮ์ารเ์ปอรแ์อนดโ์รว ์ 

(ปัจจบุนัคือ  ฮารเ์ปอรค์อลลินส)์  หลงัจากใครค่รวญอยู่นานถึงเดก็ๆ  กบัผูใ้หญ่นบัไม่ถว้นท่ีเคยอา่นหนงัสือชดุบา้นเล็กใน

ป่าใหญ่  และค านงึถงึส่ิงที่โรสกบัลอรา่ตอ้งการ  บรรณาธิการของฮารเ์ปอรก์บัผมเห็นพอ้งกนัว่า  ควรจดัพิมพต์ามตน้ฉบบั

ดัง้เดิมของลอรา่เหมือนที่เธอบนัทึกไวใ้นสมดุปกสีสม้ 

 โรสเติบโตขึน้เป็นนกัเขยีนที่มีชื่อเสียงและมีจติวิญญาณของนกับกุเบิกเช่นเดยีวกบัลอรา่  เธอเดินทางท่องไปทัง้

ในอเมรกิาและตา่งประเทศ  เขียนหนงัสือหลายเล่มที่ชวนตดิตามเก่ียวกบัอเมรกิาและดินแดนอนัห่างไกล  เช่น  

แอลเบเนีย  จนเป็นท่ีรูจ้กัไปทั่วโลก  แต่เธอเติบโตมาในยคุที่ผูห้ญิงไม่ไดส้นใจการแสวงหาชื่อเสียง  เธอเลือกที่จะพดูถงึ

ชีวิตของผูอ้ื่นมากกว่าตนเอง  ดงันัน้  หนงัสือเล่มนีซ้ึ่งพดูถึงพ่อแมก่บัตวัเธอเอง  จึงจ าเป็นตอ้งชะลอไวจ้นกระทั่งเธอ

เสียชีวติแลว้จึงไดจ้ดัพิมพ ์

 โรส  (ซึ่งภายหลงัใชช้ื่อว่านางโรส  ไวลเ์ดอร ์ เลน)  ใชช้ีวติอยา่งมคีณุค่าเต็มเป่ียม  หลงัจากมารดาถึงแก่กรรม  

เธอก็เขียนค าบรรยายประกอบเรือ่ง  ตามทางสู่เหยา้  เขียนบทความลงในนิตยสารหลายเรื่อง  บางเรื่องน ามารวมพมิพเ์ป็น

หนงัสือชื่อ  วนัของผูห้ญิง  หนงัสือว่าดว้ยงานเย็บปักถกัรอ้ยของอเมรกินั  (Woman’s  Day  Book  of  American  

Needlework)  เธอใชเ้วลายาวนานทุ่มเทใหห้นงัสือที่เตรียมจดัพมิพ ์ และถกูส่งไปเป็นผูส่ื้อข่าวที่เวียดนามในปี  1965  

ขณะที่อายไุดเ้จ็ดสิบเกา้ปี  เธออา่นหนงัสือตลอดเวลาและรอบรูไ้ปหมดทกุเรื่อง  มากกวา่ทกุคนท่ีผมเคยรูจ้กั  ก่อนจะถกู

ส่งตวัไปเดินทางรอบโลกหนึ่งสปัดาห ์ เธอหวัใจวายกะทนัหนัในบา้นท่ีอาศยัมากวา่สามสิบปีที่แดนบิวรี่  รฐัคอนเนตทิคตั  

คืนก่อนหนา้นัน้เธอยงันั่งพดูคยุกบัเพื่อนๆ  อย่างสนกุสนานรา่เรงิ  หลงัจากอบขนมปังที่อรอ่ยขึน้ชื่อเลีย้งเพื่อนๆ 


